



















































































































































This   thesis   is   a   corpus­based   study of   learners'   use   and acquisition  of   the  English  articles. 
Although English articles are highly frequent and traditionally introduced at the early stages of 
English teaching, they cause many difficulties for learners and especially for those whose first 
language  lacks  articles.  Due  to   the   fact   that  article  choice   is  context­specific,  difficulties   in 
appropriate article use persevere till the very last stage of English language acquisition.
A very interesting example of  the difference an  article  can make is Neil  Armstrong's 
famous first words from the moon in 1969, “That's one small step for man, one giant leap for 
mankind”1. Some historians and grammarians have criticized Armstrong for not using the more 
grammatically correct version,  “One small  step for  a  man...”. According to English grammar 
(considering missing a), what Armstrong did say was, “One small step for mankind, one giant 




















































International   Corpus   of   Learner   English   (ICLE).   The   ICLE   is   a   computerized   corpus   of 
argumentative  essays  on  different   topics  written  by advanced  learners  of  English   (university 




an average length of  832 words.  All  of  the Russian  learners,  whose essays compile  RICLE, 
studied at Moscow Lomonosov State University and were about 21 years old, 84% of whom are 
girls.  They all  have learned English primarily  in a  classroom setting and English is  rather a 






realized   in   the  Russian   and  Chinese   languages.  A   review  of   theoretical   approaches   to   and 
previous research on the acquisition of English articles will follow. 
Chapter   3   is   dedicated   to   the   methodology,   specifically,   data   retrieval,   tagging   system, 
classification scheme.
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Apart   from definite  or   indefinite   reference  articles  can  also  be used   for   specific  or  generic 





























































meant.  For  Fodor   and  Sag,   example  4a  contains   a   referential   (specific)   indefinite  while  4b 
contains a quantificational (non­specific) indefinite. Thus, for  Fodor and Sag (1982) speaker's 
knowledge  of   the   referent   is   the   crucial  determinant   of   specificity.  Consequently,  a  man  is 
[+specific] in (4a) and [­specific] in (4b) from the speaker's point of view. 
However, as I understand it, in both examples the speaker refers to a particular man. In 4a 






















the   hearer.   These   contexts   are  immediate   situation,   larger   situation   (general   knowledge), 
anaphoric reference (direct and indirect), cataphoric reference, sporadic reference, the 'logical' 
use of the, the use of the with reference to body parts.

























uniquely.   It   is,   instead,   crucially   the   singularity   of   the   count   noun,   in 
conjunction   with  the,  which   makes   the   total   reference   unique.   Thus, 
uniqueness results from a fusion of the meaning of the definite article with 





According   to   Hawkins   (1978)  the   lion  refers   inclusively   in   both   examples,   although   the 
parameters relative to which inclusive reference is being made in the first example are no longer 
such as in the second example where a unique and singular lion is being referred to. This means 






and   generic   definite   article   usage   by   assuming   that   inclusiveness   is 
common to both in a way that we certainly could not  if we assumed 
uniqueness to be the significant generalization for non­generic definite 













should be used for   the example  The Italians  are lazy  as   it  differs   from the specific  definite 
reference only over the quantity of referents being referred to. 
Master (1997:225) suggests that if the definite article is used generically, it must occur 

















The general function of  a  is the opposite of  Ø: it signifies a boundary (or 
creates   one  where   there  was   none   before)   that  makes   a   formless   entity 
11
discrete and thereby countable. It thus occurs most frequently with singular 













As   the   definite   article   refers   inclusively   in   both   generic   and   non­generic   reference, 
similarly the indefinite article refers exclusively in both cases. Singular generic indefinites differ 
from non­generic indefinites in that with non­generic indefinites the speaker may know which 
individual   is  being   referred   to  or   included  and  the  hearer  generally  does  not,  whereas  with 
generic indefinites both speaker and hearer do not have any particular included referent in mind. 
But both generic and non­generic indefinites include only one object in their reference.
































































have   semantic/pragmatic   definiteness   (i.e.   topic  markers,  word   order,   classifiers).   Since   the 
Russian   language  has  no  overt   article   system a  bare  Determiner  Phrase   (DP)  can  be  either 
definite or indefinite and specific or non­specific. 
To  mark  definiteness  Russian  has  demonstratives  which  may be  used  with  previous­
mention definites.  The use of  the demonstrative pronouns can be seen as a common way to 















English equivalent of  odin  and therefore mark it  as [+specific].  However, according to Ionin 
(2003) there is no real motivation to expect a mapping between odin and the definite article as 
odin  is used only with indefinites.  Moreover  odin  is only one of several lexical modifiers on 
Russian indefinites. On the other hand it is also possible to speculate that Russian speakers would 







































and   either   definiteness   or   specificity   thus   the  only  generalization   that   can  be  made   is   that 




















and   Papp   (2008).   Díez­Bedmar   and   Papp   (2008)   base   their   description   of   Chinese   on 
Robertson's (2000) work which as they write provides “an excellent summary of definiteness of 





















































































































Parrish   (1987),   Master   (1987),   and   Thomas   (1989)   as   well   have   used   Huebner's 
classification but unlike Huebner they investigated all three articles the, a and Ø. Master's (1987) 
pseudo­longitudinal   study   supports  Huebner's   finding   that   the   [­Art]   group  would   use  the 
considerably in [+HK] contexts and a or Ø to a greater extend in [­HK] contexts. 
In  contrast   to  Huebner   (1983)  and Master   (1987),  Parrish (1987)  and Thomas (1989) 
claim that the is initially associated with [+SR] rather than [+HK] contexts, they also did not find 
evidence for  the­flooding but considerable overuse of the zero article by [­Art] rather than by 
[+Art]   group   in   the   definite   and   indefinite   contexts.   Thomas   (1989)   explains   the   fact   of 
















German).   In   each   language   group   four   subjects   represented   four   stages   of   interlanguage 
development: Basilang, Low­Mesolang, Mid­Mesolang, and High­Mesolang. As a proficiency 
measure Master used Cazden, Cancino, Rosansky, and Schumann’s (1975) negation criterion. He 





















































































which should  be   taken  into account.  For  example,  Brown (1983)  explains  article  acquisition 
orders   “variegation”   by   “the   variety   of  methodological   approaches   and   disparities   in   data­

























Granger   (1998:47),   “following   the   principles   of   CIA,   a   comparison   between   learners  with 
















of   the  learners.   In   their   research Díez­Bedmar  and Papp used 74 essays  written  by Chinese 
28



























































































































with idiomatic expressions and proper nouns belong to  type 5 and,  as was mentioned in  the 






































































specifically or  non­specifically.   If   it   is   taken as a   referring expression 















































Moreover,  they   note  that uncountable nouns with premodification may still  be conceived as 
generic:  computer technology, modern art, modern American fiction, organized crime. Quirk et 
al.  (1985) also mention that uncountable nouns with premodification (European history) have 





















to  the  theater every month.), the “logical” use of  the  (the  first,  the  only), the use of  the  with 











mass   communication   is   used  with   the   zero   article   gives   additional   grounds   to   define   such 
instances as generic. 



























































































































its  obligatory contexts,   i.  e.  contexts   in  which a  native speaker  would use  it.  This  explains, 
perhaps, why many of the studies based on the SOC measure system propose that the zero article 
is used most accurately at the beginning level of English learning and thus is acquired first by the 






















measure   systems:   Supplied   in   Obligatory   Contexts   and   Target   Like   Use.   First   I   present 
acquisition   order   for   Russian   learners   based   on   the   SOC  measure   system   and   discuss   its 
















































































highest   living   standards   in   (2DA)   the  world.,   and   (2DA)   the   communist 
regime would have prospered.






















However an even more typical mistake made by Russian learners  is  misuse of  the indefinite 
article for the definite article with non­referential nouns (example 35). In Example 35 no specific 
book,  exhibition  or  concert  is meant but a concept of one: a set of written, printed, or blank 
sheets   bound   together   into   a   volume;   a   public   showing   (as   of   works   of   art,   objects   of 















































unconsciously   in   my   material.   As   a   result   the   accuracy   of   the   zero   article   still   can   be 








The  indefinite  article  which  is  used   least  accurately  in   its  obligatory contexts   is  as  a   result 
misused  most.  Since   the   indefinite   article  misuse   for   the   zero  article   comprises   almost   ten 
percent of its obligatory uses it is clear that the indefinite article unlike the definite article is still 
significantly underused (examples 40 and 41). 
40.   In most countries (1GAZA­DA) the military service is  (4GAIA­ZA)  rather 
honoured and prestigious business .
41.   There  are   some  ideas,  which  are   intended   to  modify   (2DA)  the  political 













































































Chinese  learners,  acquire  the  indefinite  article   last.  The only question  is  which one do  they 



























































learners   used   the   definite   article   in   92.1   percent   of   the   cases  where   the  definite   article   is 








































The   indefinite   article   which   is   used   least   accurately   in   obligatory   contexts   is   also 
























possible   to  conclude   that   the zero article  at   the  advanced  level  of  proficiency  is  used more 
accurately since its oversuppliance was taken into account as well. Conclusively, both Chinese 








i.  e.  article  use by Russian vs.  Chinese learners.  I  will  start  with a discussion of  the article 









difficult   to   acquire,   and   it   is   rather   the   definite   article   that   presents   a 




































[...]  Chinese speakers will  underuse the definite and indefinite articles  in 
English, overuse the zero article, and even misuse them until they manage to 





learners   cope   better  with   the   indefinite   article   it   is   the   definite   article  which   causes  most 
problems for the learners of English.  My results  did not support  their  hypothesis as Russian 
learners use the definite article more accurately than the indefinite article. 














that  I  hypothesized  that  Chinese learners would use  the definite  and  indefinite articles more 
accurately than Russian learners due to the Chinese language specifics  (see section 4.2).  Since 







the 79.1 67.4 89.07
a 77.3 73.18 96.39
63
Ø 82.3 75.94 85.94

























for English  language  teaching,  or due  to   the  language specifics  Russian  learners acquire   the 
English   article   system  faster.  However   the   last   assumption   is   hard   to   prove   as   the  Chinese 
language is claimed to be on its way to article grammaticalization and thus Chinese learners are 











rate.   If   it   is   so,   then  following Huebner   (1987),   they are going  through  the  second stage of 
definite article acquisition. 
It  would  be  easier   to   tell   if  Chinese   learners  use   the  definite  article   least  accurately 
because they overuse it in other contexts or simply use it less accurately than the indefinite article 
in obligatory contexts if we had accuracy rates based on SOC. Even though SOC overestimates 
learners'   accuracy   it   shows how accurately   the  article   is  used   in   its  obligatory  contexts  and 

























the Ø 5.5 9.3
a 1.5 0.85
Ø a 2.2 074
the 8.9 15.8











































































44.   But how can we decide whose contribution to  (1GAZA­DA)  the society is 
more significant?
45.   (1ZA) People who spent   a few years in  (1GAZA­IA)  a prison  also need 
(1GAZA­IA) a rehabilitation.
Since Chinese learners overuse the definite article in zero contexts almost twice more than the 

























Consequently,   Chinese   learners   overuse   the   definite   article   more   than   the   Russian 






































contexts  I  hope  to shed more  light  on how Russian  learners operate  with  the  two discourse 
features and which of the two is crucial for definite article usage. 
As mentioned in  Díez­Bedmar and Papp's  study (2008:159­160),  Contrastive Analysis 
helps  us   to  predict  possible   learners'  mistakes based on  the  inconsistencies  between  the  two 









generic contexts due to  the fact that in  the Spanish language the zero article  is not used for 
generic reference. My hypothesis is that based on the accuracy rates for each of the articles in the 
four semantic contexts we can try to define the initial factors that cause such accuracy rates. 




















Chi Russ Spa Chi Russ Spa Chi Russ Spa Chi Russ Spa
DA 97.14 80.7 100 88.9
0
90.6 93.87
IA 42.86 72.9 83.33 74.10 89.5 96.37 82.68 84.6 99.2




















































Before I  move further   I   should  mention  that  accuracy  rates   for   type  1 and 4 for   the 



























[­SR;­HK] we can assume that  Russian   learners  use  it  more  accurately when  the referent   is 
unknown to the hearer since both type 3 and 4 are marked as [­HK] while type 1 is marked as 
[+HK].   Thus,  Russian   learners   as  well   as  Chinese   learners   use   the   indefinite   article  more 










































in   this   century   is   that   (4IA)   a   society  based  on   (1ZA)     social   or   racial 
inequality  –   (1ZA)   slavery,   fascism,   communism,   apartheid   ­   is  not  only 
immoral, but is doomed to (1ZA) backwardness. 










sectional   study   on   article   use   and   acquisition   by  Russian   learners.  After   a   revision   of   the 






















can   conduct   Contrastive   Interlanguage   Analysis   of   article   use  with   regard   to   accuracy   in 
obligatory contexts, article misuse in obligatory contexts and article overuse in non­obligatory 
contexts while TLU allows comparison of acquisition orders only. I  think that by comparing 
learners'   article   accuracy   and  misuse   in   obligatory   contexts   and   overuse   in   non­obligatory 
contexts we will be able to define common and different traces in article use with regard to both 



















more   attention.   For   the   further   research  on   article   acquisition   by  Russian   learners   I  would 
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being   equal  in   (2DA)   the   eyes  of  God.  Since   (2DA)   the  French   revolution   (1ZA)  equality, 
brotherhood and freedom have been proclaimed (2DA) the highest virtues of any society. It is 





(1ZA) people seek (1ZA) positions  of  (1ZA) power  which promote (2DA)the sense of   their 
exceptional  value   for   (1ZA)   society   and  superiority  over  other  more  humble  human  beings. 
(1IA)Excessive ambition   is   (4IA)  a   theme addressed  in   (2DA)  the best  pieces  of   (2DA)  the 
world's   literature.  Macbeth  has  become (4IA)  a   symbol  of   (1ZA)  disaster  caused  by   (1ZA) 
excessive  ambition,  Raskolnikov   showed   (2DA)     the  world  what  happens   if   (4IA)  a  person 
considers   his   life  more   valuable   than   (2DA)   the   life   of   other   persons,   however   useless   or 
















(2DA) The most  common arguments  against   (1ZA) social  equality  are   that   it   looks nice on 
(1ZA) paper but  is unattainable in (1ZA) real life, that (1ZA) natural inequality of (1ZA) men 








to   its   development,   let   alone   (2DA)   the   colour   of   their   skin,   (1ZA)   ethnic   origin,   'party 
membership' or other such privileges or disadvantages.
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